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CMELINDUKA PA3BUTUA KOHLIENTOC®PEPDBI "0AEXAA",
ObYCJIOBNIEHHAS MOJIOAEXHbIM CJIEHTOM

e )

DISTINCTIVE FEATURES
OF THE "CLOTHES" CONCEPT SHERE
CONNECTED WITH THE YOUTH SLANG

D. Kaverina
Annotation
The article deals with consideration of development of the English lan-
guage “clothes" concept sphere due to various types of morphological word
formation as well as semantic derivation. It refers to the term “concept
sphere", which can demonstrate the current trends of the slang and general
use vocabulary conceptual picture of the world changes. It is devoted to the
question, which types of morphological word formation and semantic deri-
vation appear to be on the highest demand in the youth slang nowadays. We
also take into consideration such an issue, what is the most common way for
a slang word to overcome age and social dependence and become a part of
the general use vocabulary.
Keywords: concept sphere; semantic derivation; metaphor; metonymy.
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Cronb30BaHWE CIeHra B pamkax ToW Unm nHom 06—

NacTV KOHLUENTyanbHoM KapTuHbl Mypa (KoHLenTo—

cthepbl) B GOMbLUMHCTBE CNy4aeB MPOAMKTOBAHO
XENnaHMeM roBopsLLEro NpmuaaTb 0CobyH 3MOLMOHANbHOCTb
1 3KCMPECCMBHOCTL CBOEMY BbIiCKa3biBaHuMio [2].

KOHLI,eI'ITOCdf)Epa ogexnabl, NnoHMMaemMmad HaMum MakKCUu-—
ManbHO LLMPOKO (BCe, 4YTO OIEBAET W HOCUT YENoBek, BKIH—
Had 06\/Bb N pasnun4Hblie aKkCceccyapbl, HanpuMep, 04kn um
30HT) O4€Hb LLUMPOKO npepcTtaBneHa B COBPEMEHHOM aHr—
NNCKOM MONOAEXHOM CIEHTE.

[axe camoe obLee noHaTve "ogexaa" NpencTaBneHo B
aHIMMNCKOM MOJIOAEXHOM CfEHre CaMbIMU Pa3fnMyHbIMM
NEKCMKO—CEMAHTUYECKMX CPELCTBAMMU.

B paHHOM cTtaTbe Mbl NonbiTaemcs pacCcMOTpEeTb CyLL—
HOCTb, CTPYKTYpPY 1 pasButne KOHLlEHTOCdJepr, CBA3aHHOW C
MOHATMEM 0fEX[bl, @ TAKXXe OCHOBHbIE CNOCO6bI d)OpMVIpO—
BaHWA CNEHMNM3MOB 3TOW KOHLI,EI']TOC(*Jepr.

CnenyeT Y{UTbIBATb, YTO AaHHbIE NEKCNYECKME EONHNLbI
CTUITUCTUYECKUN HE HENTParbHbl, UMET GOFBT\/PO KOHHOTa—
LN, CBA3aHbI C BbIpaXXeHWEM LLUVMPOKOW raMMbl UMNNULUT—
HbIX CMbICINOB, CTUMYNVPYIOLLEN aKTUBHYIO Bep6anmsauvn0
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KasepuHa [apbs AnekcaHgpoBHa
AccucTteHr,
Poccwickui YHuBepcntet
Lpyx6b1 Hapogos
AHHOTALMS
Crarbst NOCBSILLEHA PACCMOTPEHIKO CELMMUMKIA Pa3BUTUS KOHLIENTOCHEPbI
‘0[1ex/a" B COBPEMEHHOM aHTINACKOM A3bIKE, CBA3AHHOI KaK C UCMONb—
30BAHMEM PA3NM4HbIX NPUEMOB MOPAONOMAYECKOr0 CNOBOOOPA30BAHNS,
TaK 1 CeMaHTM4eCKOo! fepueauim. [1aHHas paboTa OnvpaeTcst Ha NoHATUE
"KoHUgnTocepa“, ¢ KOTOPbIM CBSI3aHa HanpaBSIEHHOCTb MEHSHLLECS
KOHLENTYanbHON KApTUHbI MUPA, NPEACTABAEHHOA MONOAEKHBIM CREH—
roM. B naHHOI CTaThe NOAHUMAOTCS TAKKE BOMPOCHI, KAKME NPUEMbI MOP—
(HONOTM4ECKOr0 CI0BOOOPA30BAHNS 11 KaKIe NPUEMbI CEMAHTUHECKON e~
PUBALMM OKA3bIBAKOTCS HaMBONEee BOCTPEOOBAHHBIMIA B COBDEMEHHOM MO—
NOAEXHOM CIEHre, Kak COBPEMEHHbIA MONOAEXHBIN CNEHT NPEoS0NeBaeT
BO3PACTHbIE 11 COLMANbHbIE BAPBEPbI M OKA3bIBAETCS HaCTbHO 06LLEYNOT-
PEOUTENBHOM NEKCUKIA.
Knro4eBbie ¢ioBa:
KoHugnTocepa, CeMaHT4eckas aepusawis, Metacopa, METORUMIAS.

LaHHbIX CINEeHrn3moB, pacluvpeHve cdiepbl ynoTpebneHuio
LaHHbIX CIIEHrM3MOB Cpeaun NpeacTaBuTene kak MnagLuero,
Tak 1 cTapLuero nokoneHui [11.

Tak, HanpuMep, UCNonNb30BaHWeE NeKceMbI clobber cBA3a—
HO C 3MOTVBHOCTBHO U OTPULATENbHOM OLEHKOM 04eXabl.

clobber - 1. 1) odexcda, mpsnve

2) Mycop, xaam, ymuab

(cHacmu, 060pydosarue, npucnocobaeHus)

2. 00esamucs, HAPANCAMbCS

1'll just get my clobber, then I'll be ready to go. - Munymky, s

MoavKo 8036My c80e 6apaxno u 6ydy e0mog noexams ¢ 6ami.

1 like your new clobber.

- Mue npasumces meos Hoeas odexcda. [B]

CnepyeT OTMETUTB, 4TO NOCPEeACTBOM KOHBEPCUM OT faH—
HOro CyLLeCTBMUTENBHOrO 06pa30Bancs rnaron, UMerLLnn
CXO[HYH0 CEMAaHTUKY, KOTOPbIA TaKXe C TEYEHVEM BPEMEHU
BCE Yallle paccMaTpvBaeTCHa Kak cocTaBHasi 4acTb obLue—
yNnoTpebuTenbHOM NEKCUKN CIEHFOBOMO MPOMCX0XAEHWA.

1 must go there decently clobbered. - 4 donxcna npuasuuno o0emo-
cs1, umobbl notimu myoa. [6]

OTpmuaTeanaﬂ OUEeHKa XapakTepHa W Ond JNekcembl
duds, 3KCMPEecCrBHOCTbL KOTOPOW CBA3aHa C BbIpaXeHuem
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npeHebpexxeHns K ofexpae, KoTopasd C TOYKU 3peHnsa agpe—
caHTa He MEET BbICOKOr0 Ka4ecTBa, He ABNSETCH NMPecTuK—
HOW N MOLHOW.

Are these new duds? - Dmo y mebs Hoebie uimomxu? [6]

OTcyTCcTBYE 3TOMO CNEHM3Ma B CrioBapsix 0bLueynoTpe—
BUTENbHOM NEKCMKU BO MHOMOM YKa3bIBAET Ha TO, YTO AaH—
HbI CINEHMM3M ELLE MOXET PacluMpuTb AMana3oH CBOEro
MCMNONb30BaHNA A3bIKOBOM NMYHOCTBIO UMM XE 0Ka3aTbCsH
HeBOCTpPebOBaHHbIM, MPOUrpaB B KOHKYPeHTHoW Gopbbe c
LPYrUMY NEKCEMaMMU, UMEIOLLWMMUN CXOLHYH CEMAaHTUKY.

He meHee 3KcnpeccuBHO 1 CNEHTOBOE BbIpaXXeHWs rig-out
\ 7ig out, NCNOSMb3YIOLLIEECH NPU HANMYMN HEYMEPEHHOCTU Ye—
nosBeka B OfeXAe, ero 0AepXMMOCTN yKpaLLaTb CBOE Temno
pasnu4HbIMN HapsAaMu, NPEecNefoBaHn YENOBEKOM KaKNX—
nnbo cneumanbHbIX LENen B MCNoNb30BaHUM ogexabl (06b14—
HO MOHPaBWTLCS APYrM U NMPOAEMOHCTPUPOBaTL CBOE 60—
raTcTBo).

rig-out - odexcoa, naamve, GHeWH UL 8UO YeN08eKA

You can't go out in that rig-out. - Kax mut évitidewts Ha yauyy 6
makom eude?

rig out (to dress )

1)  cHapascams, sKunupoéams

2)  Hapaxcamo

rigged out - pazodembiil

As winter gets near, we have to rig the whole family out with warm
clothing. - Ilpubauxcaemcs 3uma, Ham Hado cHabOumv menaoil
00e341c001i 8CI0 CeMbIO.

People came to the party rigged out as characters from stories,
fairies, animals, and other creatures. - Jllo0u npuuinu Ha eevepunKy
00emble NePCOHANCAMU U3 CKAZ0K - PesMU, HCUBOMHBIMU U MHOU-
mu ewe. [71]

[aHHas nekcema 3TUMONOrMYeckn CBA3aHa CO CIIOBOM
rig (1. 1) ochacmka; napycHoe oopyJiceHue, paHeoym u makeaaxc 2)
00MyHOUpOBaHUe, IKUNUPOBKA, 000pydosanue, cHapsiceHue (0as
Kakux-aubo cneyuanvhulx yeaeir)) [4] n npepcrtaBnaeT cobon
MeTadhopn4eckoe NepPeocMbICNEHNE NOCNEQHErO, B CBS3N C
YeM MOSIBASETCA OOMOMHUTENbHBIA UMMMUUUTHBIA CMbICH,
CBA3aAHHbIN C TEM, Y4TO OAeXMa (rig-out) JAET YENoBeKy npe—
VMYLLIECTBO Nepes ApYrMMy NOABMU, NALLEHHBIMW aHano—
rMYHOM OpeXapl.

PasnuyHble BUAbl oaexabl B pa3Hon CTeneHu npeacTaB—
NeHbl B COBPEMEHHOM MoJIofAeXHOM creHre. Havnbonee Ha-
rMAOHO NPEeACTaBleHa HUXKHASA 0feXaa, NocKorbKy pa3roBop
0 Hewn TpebyeT HedhopManbHOro KOMMYHUKATVBHOIG OTHO—
LLIEHVA, BbIPaXXeHWs1 OLLIEHOYHOCTW, 3MOTMBHOCTM U 3KCMpec—
CVBHOCTW, CBA3@HHOWN C CEKCYanbHOW NMPUBIEKaTeNbHOCTHO
KaK HUXHero 6enbs, Tak 1 YeroBeka, KOTOPOMY OHO NpUHap—
nexwur [3].

HwxHee 6enbe BHE 3aBMCUMOCTY OT Ero reHgepHom cne—
LUMUKN NPEACTABNEHO TAKUMW COBaMU, Kak:
& smalls - underclothes (Huxcuee 6enve)

120

[aHHoe HavmeHoBaHVe NpeacTaBngeT cobon cemMaHT—
YeCKyH AepvBaumio npunaratensHoro small, B ocHoBe KoTo—
pon nexat obLyme ceoncTBa (HMXHee Benbe — Kak NpaBuio,
HebonbLUOro pasmepa, BO BCAKOM Clly4ae npu CPaBHEHWUU C
6ONbLUMHCTBOM BMAOB BEPXHEW OfeXAbl, MPeXae BCero co
wraHamu (pants — underpants). B gaHHom crnoBe HaxoguT
CBOE BbIPaXXEHVE N CEMaHTUYECKan KaTeropma AMMUHYTUB—
HOCTM, LLMPOKO NpeAcTaBneHHast B PYCCKOM A3bIKE Ha Npu—
Mepe YyMeHbLUUTENbHO-NackaTenbHbIX CydidiMkcoB, B aHr—
NMNCKOM XEe A3blKe B 6oMbLUEN CTENEHW — C UCMONb30BaHN—
€M npunaraTenbHbIX, CBA3aHHbIX C BblpaXeHeM HebosbLLIo—
ro pasmepa small, little, tiny, etc.

* undies - underwear (HuxcHee benve)]

[aHHoe cneHroBoe BblpaXKeHWe NpeacTaBnseT cobon co—
KpaweHve ot underclothes. /Icnonb3oBaHme cokpalleHus,
bonbLUas eMKOCTb CrieHra obecrne4ynBaeT eMy 3KCNpPeccuB—
HOCTb W 3MOTMBHOCTb.

* unmentionables - trousers, underwear. (6yxe. Hesbipas-
umvle)

HanHoe cyLecTBuTENBHOE 06pa30BaHO N0 KOHBEPCUW OT
npunaraTtensHoro unmentionable (HeNpUMYHbIN, HELEH3YP—
HbI, 3anpeTHbIA) [4], ncnonb30BaHWe KOTOPOro CBA3aHO C
HOpMaMu peYeBOro aTMKeTa, 3anpeLuaLmnmmmn o6cyxaeHne
BCEro, YTO CBSI3aHO C CEKCOM, a HuxHee Benbe B cuny ero
cneundukn B 60NbLLMHCTBE Cry4YaeB CBA3aHO C 3POTUKOM.

HwuxHee xeHckoe 6enbe MpencTaBieHO CremyLVMU
JICE:

¢ bikini - ladies' bathing—costume in two pieces (61—
KWUHW [>KEHCKMIM KynasnbHbIA KOCTHoM))

¢  bra - brassiere (6tocTranstep)

OnATe Ha NMUO MCMONb30BaHUE COKPALLEHWs], Crocob—
cTByHOLLEro 6onbLLUIOM 3KCNPECCHW HOBOT O CIoBa Mo CpaBHe—
HMIO CO CNOBOM 06LLIeYNOTPEBUTENBHOM NEKCUKN, OT KOTOPO—
ro JaHHOE CIEeHr0BOE BblpaXeHne o6pa3oBaHo.

¢ frillies — feminine underwear (HWXxHWe 6KKM ¢ 060p—
Kamu)

HanHoe cywecTBmTENbHOE 06pa30BaHO N0 KOHBEPCUW OT
npunaraTenbHoro frilly (1) omoeaannsiii obopkamu, prouiem u m.n.
2) pasykpawennviil, ysemucmolii; eviuyphoiii) [4] n cBA3aHO C
OaHHbIM MpunaraTenbHbIM  BbIPaXEHUEM aHanornyHbIX
CBOMCTB (ONA HWXHEro XeHckoro 6enbsi xapakTepHa kpa-—
COYHOCTb 1 0TAesnka).

¢  roll-on - feminine undergarment

[aHHoe cnoso obpa3oBaHo Mo KoHBepcuw oT rnarona roll
0N, UMEKLLErD 3HAYEHNS:

a) Obimb Xoamucmuim (0 MecmHocmu)

6) 60aHOBaMYBCS (0 MOpE, KOMOPOe NOKPbIBAeM sl HEPOBHOCMAMU
6 sude 604H, pabu)

8) meub, Kamumby 604HbL [4].

¢ scanties - flimsy female underwear (munu-mpycuxu (scemn-
cKue; mpuKomasJcHole ))

Cepusi: ['ymarutapHbie Hayku Ne 7 nrosb 2017 T.



[aHHoe cyLecTBUTENBHOE HAXOOWTCSA B OTHOLLIEHUSX MO
KOHBEPCUWM C NpunaratensHbIM scanty (HepocTaTouHbIN, or—
paHVYeHHbIA, CKyaHbiA) [4], 3Ha4eHMe KOToporo HaxopuT
CBOE MOATBEPXAEHME MPU COOTHECEHUN C HUXHUM Benbem,
KoTopoe Bce B 6onbLUel CTENEHN CTPEMUTCA K MUHUMann3—
MY MCMOMNb30BaHWsA TKaHW, MPVKPLIBAET N1LLb CaMble HEMPU—
NYHbIE MECTa, TEM CaMbIM, MPOBOLMPYS UHTEPEC, CBA3aH—
HbI C BbIp@XXEHWEM CEKCYarbHOCTU.

VIMEHHO HEPOBHOCTb HWXHEro Benbsl, HamMM4ne B HEM
cBoeo6pasHbIx BOMH Npu xoapbe unv nobom ABMXEHUN Hor
MOTVBMPOBano MeTadhopuyeckuii NepeHoc, o6ycnoBuBLLNIA
MCMONb30BaHNe faHHOW OCHOBbI 19 0603HA4YEHWS HUXKHEMD
6enbsi, CBA3aHHOIO C BbIPaXXEHWEM 3KCMPECCUN.

HwxHee myxckoe 6enbe Takxe NpeacTaBneHo B CEHre:
* briefs - men's underpants or shorts (kopomkue mpycol uiu
NOOWMAHHUKU, WOpMbL)

[aHHoe cyLLecTBUTENBHOE, KaK U MHOMME MpenbigyLume
06pa3oBaHO Mo KOHBEPCUW OT npunaratensHoro brief (ko—
potkui) [4], Npr3HaKoBOE 3HAYEHWE KOTOPOro XapakKTepHO
Ans faHHoro pediepeHTa.

* longjohns / long johns - men's underwear with long legs
(and perhaps sleeves) (mennvie Kanbconwt)

[aHHoe crnoBo 0bpa3oBaHO Mpy MOMOLLW CrOBOCOXE—
HVA NpunaraTtenbHoro long (AMMHHBIA) 1 CyLLEeCTBUTENBHOIO
Jjohns (6pudacu, nanmanonst) [4] n KaKk MHOrve gpyrue cyLect—
BUTENbHbIE, BXOOALLME B CEMAHTUYECKYH rpynny "HuxHee
benbe", Aasnsetcs pluralia tantum (He meeT hopmbl eguH—
CTBEHHOr0 4u1cna).

Willoughby heaved a deep sigh, gathered the papers, locked the
briefcase, and stowed it away among his long johns in his pack. (S.
Heym, 'The Crusaders', book VI, ch. 8) - Yunnroyou eny6oko 6300x-
HYA, cO0pan OOKyMeHmbl, 3aKpbla HOpmeens U 3anpsamain e2o 8 proK -
3aK cpedu mennoeo 6envs.

lcnonb3oBaHMe gaHHOro CNEHrM3amMa B TEKCTE XyA0Xec—
TBEHHOW NUTEPaTypbl BO MHOMOM CTUMYINPYET ero nepexop, B
06u4eyn0Tpe6|/|Teanyr0 JIEKCUKY U cbpaseonormo C Te4eHn-
EM BpPEMEHWN.

[Npv nomoww cnoBocnoxeHns obpa3oBaH 1 Takow CreH—
rmam, kak jockstrap, B pasnmyHbIX Ciy4aax MMerLmin pas—
NWYHbIE BApPWaHTbI CBOEro HanMcaHus.

Jockstrap \ jock-strap \ jock strap - tightly-fitting piece of male
underwear to support private parts (usu. in sporting activity).

jock 1) = penis 2) = testicle

strap 1) a long strip of leather or similar material, for binding
trunks, baggage, or other objects

2) (Irish derogatory slang) a shameless or promiscuous woman

woman >>> creature >>>man

[MomMumo HxHero Benba [aHHOE CNEeHrOBOE BbIPaXeHue
VIMEET TaKXe 3Ha4eHune "Kpenkui napeHs, "ka4vok"", cBasaH—

Cepus: ['ymaHuTapHbie Haykn Ne 7 nronb 2017 T.

ouJioJiornA

HOE C TEM, YTO AaHHOE HMXHee 6enbe NCNonNb3yeTcH B CNop—
Te 1 NOTOMY YenoBeK, HOCALUME ero He MOXET BbITb "Xnonu—
KoM" (Ha NMLUO MCMNoNb30BaHME METOHUMUK: HUXHee Benbe,
4enoBekK (=CMOPTCMEH), OEeTLIN B 3TO HUXHee Benbe).

He's the best jockstrap on our team. - On camblil AY4UIULL USPOK 8
Haweli komanoe. [B]

Ha Haw B3rnag cemaHTUKa [aHHOro cneHrmsma obyc—
NOBMEHa CNEHroBbIM 3Ha4YEHEM NEKCEMBbI Strap, N03BoNs—
UMM UHTEPMNPETUPOBATL jockstrap Kak a shameless or promiscu-
ous woman with penis or testicles >>> a shameless or promiscuous
man (a muscled sportsman, for example, bodybuilder).

C To4kn 3peHNA ceMmaHTMYecKkown aepuBaumn 06pasosa—
HVe O0aHHOro cneHrm3ama CBA3aHO Kak C MeTa(pOle‘-'leCKI/IM
NMepeocMbICNIEHVEM, TaK 1 C TMMOHUMUWEN N TMMEPOHUMUEN.

MMnoHMMWsE — cemMaHTUYeckas OepuBauus, Bedyllas K
o6pasoBanuio gpyroro, 6onee o6Llero NoHATWA. [MnepoHn—
MU — CEMaHTUYecKas LepuBaLys, CBA3aHHana ¢ obpasoBa—
HVem gpyroro, 6onee YacTHoro noHaTus [5].

CnepyeT OTMETUTb, YTO OT 3TOMO CYLLECTBUTENbHOro Mo
KOHBEpCUM 06pa30BaH rnarofl CXOAHOW CEMaHTUKN.

He made a lot of money jockstrapping. - On 3apaboman kyuy de-
Hee, eblcmynas Kak npogeccuonanvhulii cnopmeme. [6]

BepxHee 6enbe B cuny ero 6onblUen BapuaTMBHOCTY
NPeACTaBeHo B crieHre ele bonee LUMpOKO:
* bags - trousers

[aHHoe cneHroBoe BblpaXxeHne NpeacTaBnaeT cobon ce—
MaHTWYECKYIO0 AEPUBALNIO CYLLIECTBUTENBHOMO bag 1 Haxo—
OMTCA B OTHOLLEHWSIX MO KOHBepcuw ¢ rnaronom bag, J1CB
KOTOPOro "MMeTb BbINYKNOCTb, OTBUCATb Kak MeLLoK" 1 MOo—
TUBMPYET fAHHOE CNEHIOBOE BbipaXXeHue

* black tie - dinner suit (cmpoeuii éeuepruii kocmiom). [JaH—
HOE CIIEHrOBOE BbIPaXXeHWe, KOTOPOEe MOXHO paccmaTpu-—
BaTb Kak CNoXHoe cnoBo, 06pa3oBaHo Npy NOMOLLM CEMaH—
TWYECKON AEPUBALMN HA OCHOBAHWM METOHUMUU (YEpPHbIA
rancTyk (bykBanbHOe 3Ha4YeHWE OaHHOro COBOCOYEeTaHus)
ABNAETCH 06A3aTenbHbIM aTpUBYTOM MYXXCKOro BEYEpHero
KOCTHOMa.

* bobble-hat - close-fitting woollen hat with pompon . [JaH—
Hoe cnoso 06pa3oBaHo Npy NOMOLLIM CNOBOCMOXeHWs: bob—
ble (knctouka (ykpawenwue )) + hat (wnana).

* boiled shirt - stiff white shirt worn with tails (kpaxmanvras
pybawka).

[aHHoe cnoso nMeeT 1 gpyroe 3Ha4eHne — "HapyTbIn, 40—
NOpHbIA 4Yenosek", METOHMMWYECKN CBS3aHHOE C AaHHbIM
BMOOM ofexabl (kpaxmanbHasa pyballka HOCUTCS COTPYaHW—
Kamu ochmca, KOTopble BO BpeEMS CBOEN paboTbl OTNMYaOTCA
HapyTOCTbIO M YOMOPHOCTLI).

* bowler - hard felt hat with rounded crown (usu. worn by
businessmen) (komenok)
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* cat-suit - same as jump-suit, but usu. worn by women and
children ("koweuxa" (ucenckuii HapAOHbLI KOCMIOM MUNA KOMOUHe-
30Ha, obaeearouull )).

[aHHoe crnoBo 0bpa3oBaHO Mpy MOMOLLW CIOBOCOXE—
HVA 1 MeTathopUYeCKN CBA3aHO CO LLIKYPO KOLLIKW.

& jump-suit - tightly fitting suit (or trousers and matching
upper garment), male or female. (1) 06myHoupoeanue napawromuc-
ma 2) Kocmom muna KoMOUHe30Ha (MYICCKOU uau dceHckui) 3)
CHOPMUBHDBLI KOCHIOM)

* choker - neck-scarf (obwee Hazeanue 013 npedmemos my-
anema, NAOMHO 00€2AUWUX 20pPA0 UAU Wer0; Hanpumep, uleliHoe
YKpauieHue, cmosuti 60pOMHUK, 2AACIYK U M.1.).

HaHHbin cneHrnam obpasosaH OT rnarona choke (Oywums,
coaeausams eopao; "nepexpuieams Kucaopoo"; nepexcumams (mpy-
6y u m.n.)) [4] npu nomowm cydhdomkca —er 1 uMmeeT meTadio—
puv4ecKoe NepeoCMbICEHME: TECHO NPUNEraeT K ropay = gy—
LnT.

* dog-collar - clergvman's stiff collar (6eawiii nacmopckuii
BOPOMHUK C 3ACMENCKOIL ¢3a0U)

[aHHbin cneHrnam obpas3oBaH Npy NOMOLLM CEMAHTUYEe—
CKOV AepuBauum CRoXHOro cywecteutensHoro dog-collar
(owenHwmk) [4] Ha ocHoBe MeTadhopbl.

* drain-pipes - trousers with narrow leg

Hanuuo cemaHTuveckas pepueauma JICB drain—pipe
(BopooTBOpHas Tpyba) Ha ocHoBe MeTadiopbl 1 MpU3HaKa,
MOSIO>XXEHHOr0 B OCHOBY HaMMeHoBaHWs (y3kui).

¢  flannels - flannel trousers ((wepcmsaHoie) @aanenegoie
oproku (benvle; uacmv mpaouyuoOHHOU CHOPMUBHOU HOPMbL USPOKOB
8 Kpukem)

Hanunuo cemaHTnyeckas gepvBaunst Ha OCHOBE METOHU—
MU (TKaHb — oexaa U3 3ToM TKaHW).
* longs - normal trousers, as distinct from shorts.

Hanuuo koHBepcust 1 cemaHTUYeckaa nepuBaumsa 3Ha-—
YeHWss mpunaraTenbHoro long Ha ocHoBe MpU3Haka, Mono-—
XXEHHOrO B OCHOBY HavMeHoBaHWA (y3kuin) n HeobXxoaMMocTH
BbIP@XXEHUS1 aHTOHVMUW HE TOMbKO B 3HAYeHWW npunara—
TenbHbIX long /short, 0603Ha4atoLLmx pa3mMep, HO U B 3Ha4e—
HUW CYLLIeCTBUTENbHbIX, 0603HaYaloLWmMX oaexay 6onbLuen n
MeHbLUEN onnHbl — longs (6ptoku, wTaHbl)/shorts (LwopThl,
TpyChbl).

¢ nightie - or nighty night-dress (6euepree niamoe)

[aHHbI CNEHrnam obpa3oBaH Mpu nomowy cyd—
dhmkcaumm night + —ie 1 runoHnMmmM (He no6o BUL BeYepHe—
ro TyaneTa, a Be4epHee nnatbe).

Takum o06pasom, mbl ybegmnmce, 4To KoHuenT "opgexpaa”
LIMPOKO MPEeAcTaBneH B CleHre, NpUYeM WCMoNb30BaHue
CnoB, CBAI3aHHbIX C BbIPaXXEHNWEM [aHHOMO KOHLenTa B CO—
CcTaBe CrieHra He 06sA3aTenbHO, a UX UCMOoMb30BaHNE BOBCE
He noppasymeBaeT, YT0 MAMOMAaTUYECKOE 3HaYeHne Mano-—
MaTU4eCcKOoro CReHroBoro BblpaxeHusa ByoeT CBA3aHO ce—
MaHTUYECKWN C JaHHBbIM KOHLIENTOM.

CrieHrnambl, cBA3aHHble ¢ KoHUenToM "oaexaa" obpasy-
HOTCHA CaMbIMM PasnuyHbIMK crnocobamu: Npy NOMOLLM Crno—
>XEHWA cno., athdmKkcaumm, KOHBEPCUN, CEMAHTUHECKON Ae—
pvBaumn.

CemaHTu4eckas fepviBaLms Tak Unv Haye NpuUcyTCTBYET
B K&>X,OM M3 C/y4aeB, YTO CBA3aHO C MeTadhopuyeCcKnM, Me—
TOHUMUWYECKMM, TUNEPOHUMUYECKMM U FUMOHUMUYECKMM
NMepeoCcMbICIEHVEM CEHTa.
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